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107
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

2v s

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 19. za¥{ 1979 byla v Bernu pfijata Umluva o ochrané evrop-
skych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivo&icht a pfirodnich stanovist.

_ Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 8. ffjna 1997. Listina o schvilen{
Umluvy Ceskou republikou byla uloZena u generdlntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy,
dne 25. tinora 1998.

PH podpisu a schvileni Umluvy byly podle &énku 22 odst. 1 Umluvy uplatnény vyhrady k Pfiloze II
a Piloze IV nisledujictho znént:

»— Vyhrada k uvedeni nisledujicich pfisn& chrinénych Zivo&ichi do P¥lohy II: vlk (Canis lupus), medvéd hnédy
(Ursus arctos), vyr velky (Bubo bubo), kiné lesni (Buteo buteo), kin& rousnd (Buteo lagopus), jest¥ib lesni
Accipiter gentilis) a po3tolka obecnd (Falco tinnunculus) z diivodu sougasného $ifeni téchto druhi na dzemi{
eské republiky, z diivodu potfeby regulace potravnich specialistii nebo z divodu b&zného vyuZivini v so-
kolnictvi. U v3ech téchto vy3e uvedenych druht Zivoichi bude v pfipad€ nutnosti vyuZivin reZim od-
povidajici druhiim uvedenym v Pfloze II;

- Vyhrada k uvedeni kozy bezoirové (Capra aegagrus) do P¥lohy II Umluvy z diivodu existence pouze
oborového chovu geneticky nevhodnych jedinci tohoto v Ceské republice neptvodniho druhu;

p

— Vyhrada k uvedeni poloautomatickych nebo automatickych zbrani se zdsobnikem schopnym pojmout vice
neZ dva niboje do Pf{lohy IV Umluvy z diivodu povoleného pouZivini t&chto zbrani k llc))vu zékonem &. 23/
/1962 Sb., o myslivosti, ve znéni pozd&jsich pfedpisti, a vyhlaskou &. 134/1996 Sb., kterou se provadi zdkon
o myslivosti.“

Umluva vstoupila v platnost na zskladé svého &linku 19 odst. 2 dne 1. &ervna 1982. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se znénim odstavce 3 téhoZ €ldnku dne 1. Eervna 1998.

Nedilnou sou&isti Umluvy je Pifloha I - p¥isné chrinéné druhy rostlin, P¥{loha II — pHsné& chranéné druhy
Zivogichd, Pfiloha III - chrinéné druhy Zivofichl a Pfiloha IV - zakdzané prostfedky a zpuisoby zabijent,
odchytu a jinych forem vyuZivdni. Do textl posledni platné verze pfiloh, které jsou v souladu s Umluvou
ménény, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraniénich véci a Ministerstvu Zivotniho prostfedi.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF EUROPEAN WILDLIFE AND
NATURAL HABITATS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;
Considering the wish of the Council of Europe to co-operate with other States in the field

of nature conservation ;

Recognising that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic, scientific,
cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved and handed on to

future generations ;

Recognising the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological
balances ;

Noting that numerous species of wild flora and fauna are 'being seriously depleted and
that some of them are threatened with extinction ;

Aware that the conservation of natural habitats is a vital component of the protection and
conservation of wild flora and fauna ;

Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into
consideration by the governments in their national goals and programmes, and that international
co-operation should be established to protect migratory species in particular ;

Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments or by
international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations Conference on the
Human Environment 1972 and the Consultative Assembly of the Council of Europe ;

Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommendations
of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the Environment,

Have agreed as follows :

CHAPTER I
General Provisions
Article 1

1. The aims of this Convention are to conserve. wild flora and fauna and their natural
habitats, especially those species and habitats whose conservation requlres the co- operat:on of
several States. and to promote such co-operation. : :

2. Particular emphasis is given to endangered and vulnerable spec1es mcludmg endangered
and vulnerable mlgratory species.
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PREKLAD

UMLUVA
o ochrané evropskych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivoéichd a pfirodnich stanovist

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy a ostatn{ signati¥i této dmluvy,

berouce v dvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vétsi jednoty mezi svymi &leny;

vz s

berouce v dvahu p¥ini Rady Evropy spolupracovat s jinymi stity v oblasti ochrany pfirody;

uzndvajice, Ze plané rostouci rostliny a volné Zijici Zivo&ichové tvofi pfirodni dédictvi, jehoZ estetické,
védecké, kulturni, rekreaéni, hospoddfské a dal3i skutedné hodnoty je tfeba uchovivat a pfeddvat dal3im gene-
racim;

uznivajice, Ze plan& rostouci rostliny a volné Zijici Zivo&ichové hrajf dileZitou dlohu v udrZovéani biologické
rovnovihy;

pozorujice, Ze poletni stavy mnoha druhi plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&ichii se vdZné sniZily
a nékterym druhiim hrozi vyhynuti;

védomi si toho, Ze ochrana pfirodnich stanoviit je nezbytnym prvkem zachovini a ochrany plané rostoucich
rostlin a volné& Zijicich Zivo&ichu;

uznivajice, Ze by vlidy pfi stanoveni svych celostitnich cilii a programti mély vzit v divahu ochranu plané
rostoucich rostlin a voln& Zijicich Zivo&ichl a Ze by méla byt navdzidna mezindrodni spoluprice zejména pro
ochranu st€hovavych druhi;

majice na paméti &etné Z4dosti vlid nebo mezindrodnich instituci o spoleiné akce, a to zejména Zidosti
vyjadfené konferenci Organizace spojenych nirodd o Zivotnim prostfedi v roce 1972 a Parlamentnim shrom4z-
dénim Rady Evropy;

pfejice si fidit se v oblasti ochrany plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&icht zejména doporudenimi
usneseni & 2 Druhé evropské ministerské konference o Zivotnim prostfedi,

se dohodli takto:

KAPITOLA I

Vseobecnd ustanoveni

Clinek 1
1. Cilem této imluvy je chrinit plané rostouci rostliny a volné& Zijici Zivo&ichy a jejich p¥irodni stanovistg,
a to zejména druhy a stanoviité, jejichZ ochrana vyZaduje spoluprici n&kolika stitd, a takovou spoluprici
podporovat.

2. Zvl4stni diraz se klade na ohroZené a zranitelné druhy, vEetné ohroZenych a zranitelnych st¢hovavych

druhd.
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Article 2

The Contracting Parties shall take requisite measures to maintain the population of wild
flora and fauna at. or adapt it to, a level which corresponds in particular to ecological, scientific
and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements and
the needs of sub-species, varieties or forms at risk locally.

Article 3

1. Each Contracting Party shall take steps to promote national policies for the conservation of
wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention to endangered and vuinerable
species, especially endemic ones, and endangered habitats, in accordance with the provisions of
this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies and in its
measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and fauna.

3. Each Contracting Party shall promote education and disseminate general information on
the need to conserve species of wild flora and fauna and their habitats.

CHAPTER II
Protection of habitats
Article 4

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the conservation of the habitats of the wild flora and fauna species, especially
those specified in the Appendices I and II, and the conservation of endangered natural habitats.

2. The Contracting Parties in their planning and development policies shall have regard to
the conservation requirements of the areas protected under the preceding paragraph, so as to
avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.

3. The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of areas that
are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III and which are
appropriately situated in relation to migration routes, as wintering, staging, feeding, breeding or
moulting areas.

4. The Contracting Parties undertake to co-ordinate as appropriate their efforts for the
protection of the natural habitats referred to in this Article when these are situated in frontier
areas.

CHAPTER IiI
Protection of species
Article 5

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild flora species specified in Appendix I.
Deliberate picking. collecting, cutting or uprooting of such plants shall be prohibited. Each
Contracting Party shall, as appropriate, prohibit the possession or sale of these species.
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Clinek 2
Smluvn{ strany p¥ijmou nezbytni olpatfem’, aby se populace plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&i-
chil udrZely na drovni nebo pfizpisobily stavu, ktery odpovid4 zejména ekologickym, védeckym a kulturnim
oZadavkiim, a soudasné pfihliZeji k poZadavkiim hospoddfstvi a rekreace a k potfebdm poddruhii, odriid nebo
orem mistné ohroZenych.

Clinek 3

1. Ka?d4 smluvni strana podnikne kroky k prosazeni své celostitni politiky ochrany plané rostoucich
rostlin a volné Zijicich Zivodichi a pfirodnich stanovist, se zvld§tnim zfetelem k ohroZenym a zranitelnym
druhiim, zejména druhiim endemickym, a k ohroZenym stanovitim v souladu s ustanovenimi této imluvy.

2. Kazd4 smluvni strana se zavazuje, Ze v rimci své politiky pldnovini a rozvoje a v opatfenich proti
zneti§tovani pfihlédne k ochrané plan& rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivogichd.

3. Kazd4 smluvni strana bude podporovat vzdélani a 3ifit informace o potfebé zachovini druhd plané
rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&ichi a jejich stanovist.

KAPITOLA 1II

Ochrana stanovist

Clinek 4

1. Ka?d4 smluvni strana pfijme vhodnd a potfebnd privni a sprivni opatfeni k zajiiténi zachovini p¥i-
rodnich stanovi$t vSech druht plan& rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&ichii, zejména pak téch, jeZ jsou
uvedeny v pflohdch I a II, a k zaji§téni zachovan{ ohroZenych pfirodnich stanovise.

2. V rimci své politiky pldnovéni a rozvoje pfihlédnou smluvni strany k poZadavkim na ochranu dzemi
chrinénych podle pfedchoziho odstavce, aby se odvritilo nebo co nejvice omezilo jakékoli zhorSenf situace na
téchto dzemich.

3. Smluvni strany se zavazuji, Ze vénuji zvladtn{ pozornost ochrané dzemf, kters jsou diileZitd pro st€hovavé
druhy uvedené v p¥ilohich II a III a kter4 jsou vhodné umisténa na migranich tazich, jako jsou zimovi§t&, mista
odpodinku b&hem tahu, mista, kde taZné druhy ziskdvaji potravu, rozmnoZuji se a linaji & pelichaji.

4. Smluvni strany se zavazuj{ vhodnym zplsobem koordinovat svou &innost k ochran pfirodnich stanovise
podle tohoto &ldnku, jsou-li umisténa v pohraniénich oblastech.

KAPITOLA III
Ochrana druhi

Clinek 5

Kazd4 smluvni strana p¥ijme vhodn4 a potfebn4 privni a sprivni opatfeni k zaji§téni zvl4$tn{ ochrany druhi
plané rostoucich rostlin, které jsou uvedeny v Pfloze I. Zdmérné sbirdni, trhdni, od¥ezdvini nebo vytrhivini
1s kofeny je u takovych rostlin zakizdno. KaZzd4 smluvni strana podle potfeby zakiZe drZeni nebo prodej téchto

druhd.
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Article 6

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild fauna species specified in Appendix II. The
following will in particular be prohibited for these species :

a. all forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing ;

b. the deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites ;

c. the deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding,
rearing and hibernation, insofar as disturbance would be significant in relation to the objectives
of this Convention ; )

d. the deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even if
empty ;

e. the possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed
animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would contribute to
the etfectiveness of the provisions of this Article.

Article 7

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the protection of the wild fauna species specified in Appendix III.

2. Any exploitation of wild fauna specified in Appendix III shall be regulated in order to
keep the populations out of danger, taking into account the requirements of Article 2.

3. Measures to be taken shall include :

a. closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation ;

b. the temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore
satisfactory population levels ;

c. the regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering for
sale of live and dead wild animals.

Article 8

In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in Appendix IIl and in
cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied to species specified in Appendix 11,
Contracting Parties shall prohibit the use of all indiscriminate means of capture and killing and
the use of all means capable of causing local disappearance of, or serious disturbance to,
populations of a species, and in particular, the means specified in Appendix IV.

Article 9

I. Each Contracting Party may make exceptions from the provisions of Articles 4, 5, 6, 7 and
from the prohibition of the use of the means mentioned in Article 8 provided that there is no other
satisfactory solution and that the exception will not be detrimental to the survival of the
population concerned : '

— for the protection of flora and fauna ;

— to prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries, water and other forms
of property ; '
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Clinek 6

KaZd4 smluvni strana p¥ijme vhodn4 a potfebn4 privni a spravni opatfeni k zaji§téni zvl4$tn{ ochrany druhi
volné Zijicich Zivodichd uvedenych v P¥loze II. U téchto druhil je zakdzdno zejména:

a) jakymkoli zptisobem je zdmé&rn& odchytdvat, drZet a zim&rn& usmrcovat;

b) zdmé&rné poskozovat nebo niéit mista slouZici k rozmnoZovani nebo k odpo&inku;

¢) zadmérné vyrudovat voln& Zijici Zivo&ichy, zejména v dob& rozmnoZovéni, odchovu mlédat a pfezimovini,
pokud by §lo o vyru$ovini vyznamné z hlediska cilii této imluvy;

d) zdmé&rné nidit nebo odebirat vejce z volné pfirody nebo si tato vejce ponechat, tfeba prizdni;

e) drZet tyto Zivolichy a obchodovat s nimi v rdmci vnitfniho trhu, at s Zivymi & mrtvymi exempléfi, véetn&

preparovanych Zivo&ichti nebo kterékoli jejich b&Zn& rozpoznatelné &isti nebo odvozeniny, jestliZe tento
zékaz pfispéje k udlinnosti ustanoveni tohoto &ldnku.

Clinek 7
1. KaZd4 smluvni strana p¥ijme vhodni a potfebna privni a spravn{ opatfeni k zaji§téni ochrany druhii voln&

Zijicich Zivo&icht uvedenych v PHloze IIL

2. Jakékoli vyuZivin{ volné Zijicich Zivoticht uvedenych v Pfiloze III je regulovino tak, aby byly jejich

populace udrZeny mimo nebezpedi, pfi€emZ se pfihliZ{ k poZadavkim &linku 2.

3. Opatfeni, kterd maji byt pfijata, zahrnuji:

a) doby héjeni a/nebo jiné postupy regulace vyuZivani;

b) fffpadn}’r dolasny nebo mistni zdkaz vyuZivini potfebny k obnové uspokojivych drovni stivajicich popu-
acf;

c) pfipadni gravidla prodeje, drZen{ za déelem prodeje, dopravy za elem prodeje nebo nabidky k prodeji
Zivych nebo mrtvych volné Zijicich Zivo&ichd.

Clinek 8

S ohledem na odchyt nebo usmrcovéni druhii volné Zijicich zvifat uvedenych v Pfiloze III a v pfipadech,
kdy se v souladu s élén])r;'em 9 povoli vyjimky pro druhy uvedené v P¥loze II, zabrini smluvni strany uZivini
veskerych bezohlednych prostfedkii odchytu a usmrcovini a uZivini veskerych prostfedki, které by mohl
zpﬁs,cfbit, Ze v misté vymizi nebo bude viZn& ruSena populace uré&itého druhu, zvl4sté pak prostfedki uveden}’rcﬁ
v Priloze IV.

Clinek 9
1. Pokud neexistuje jiné uspokojivé feSeni a Fokud to nebude na djmu pfeZiti p¥sluiné populace, smi kazd4
smluvni strana stanovit vyjimky z ustanoveni &linkd 4, 5, 6, 7 a ze zdkazu pouZivini prostfedkii uvedenych
v &lénku 8:
- v zdjmu ochrany rostlin a Zivo&ichi;

- za ti&elem pfedchizeni viZnym $kodim na drodé, dobytku, lesich, rybolovu, vodé a jinych formach majetku;
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— in the interests of public health and safety, air safety or other overriding public
interests :
— for the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduction and for

the necessary breeding ;
— to permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and t0 a limited
extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and plants in

small numbers.
2 The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee on the

exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify :

—the populations whiéh are or have been subject to the exceptions and, when practical, the
number of specimens involved ; '

— the means authorised for the killing or capture ;

— the conditions of risk and the circumstances of time and place under which such
exceptions were granted ;

— the authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and 1o
take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons instructed
to carry them out ; '

— the controls involved.

CHAPTER 1V
Special provisions for migratory species
Article 10

1. The Contrqcting Parties undertake, in addition to the measures specified in Articles 4,6, 7
and 8. to co-ordinate their efforts for the protection of the migratory species specified in
Appendices II and III whose range extends into their territories.

2. The Contracting Parties shall take measures to seek to ensure that the closed seasons
and/or other procedures regulating the exploitation established under paragraph 3.q of Article 7
are adequate and appropriately disposed to meet the requirements of the migratory species
specified in Appendix III.

CHAPTER V
Supplementary provisions
Article 11

1. In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake :

a. to co-operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the
effectiveness of measures taken under other articles of this Convention ;

b. to encourage and co-ordinate research related to the purposes of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes :

a. to encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this
would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study is first
made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish that such
reintroduction would be effective and acceptable ;
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vvs

- v zdjmu vefejného zdravi a bezpe&nosti, bezpe&nosti leteckého provozu nebo jinych vyssich vefejnych z4jmi;

- pro tdéely vyzkumu a vyuky, obnoveni populace, vysazeni do pivodniho aredlu vyskytu a pro nutny odchov;

- k povoleni, za p¥isné sledovanych podminek, vybérové a v omezeném rozsahu odebirat, chovat nebo jinak
uvézlivé a v malém podtu uZivat uréitych volné Zijicich Zivo&ichii a plan& rostoucich rostlin.

2. Kazdé dva roky pfedloZ{ smluvni strany stilému vyboru zprivu o vyjimkich stanovenych podle pfed-
choziho odstavce. Tyto zprivy musi jmenovité uvidét:

— populace, pro které je nebo byla vyjimka stanovena, a kde je to moZné, i po&et jedincii, kterych se to tyka;

- prostfedky, které byly povoleny pro usmrcovéni & odchyt;

- podminky rizika a &asové a mistni okolnosti, za nichZ byly takové vyjimky stanoveny;

- orgin, ktery je oprivnén prohlisit, Ze tyto podminky byly splnény, a rozhodnout o prostfedcich, které lze
pouZit, o jejich omezenich a o osobich povéfenych provedenim;

- provedené kontroly.

KAPITOLA IV

Zvlstni ustanoveni o stéhovavych druzich
Clének 10

1. Smluvni strany se zavazuji, navic k opatfenim vyjmenovanym v &ldncich 4, 6, 7 a 8, koordinovat své
snahy o ochranu st€hovavych druhii uvedenych v piilohich II a III, jejichZ aredl roziifeni zasahuje na jejich
dzemi.

2. Smluvni strany pfijmou opatfeni s cilem zajistit, Ze doby héjen{ a/nebo jiné postupy, kterymi se usmér-
fiuje vyuZivani podle &ldnku 7 odst. 3 pism. a), budou dostateéné a vhodn& upraveny, aby vyhovovaly potfebim
stéhovavych druhi uvedenych v Pfiloze III.

KAPITOLAV
Dopliiujici ustanoveni
Clinek 11
1. Pfi provadéni ustanoveni této dmluvy se smluvni strany zavazujf:

a) spoluﬁaracovat, kdykoli to je vhodné, a zejména pokud by to mohlo zvysit déinnost opatfeni pfijatych podle
jinych &ldnkd této imluvy;

b) podporovat a koordinovat vyzkum souvisejici s ti€elem této timluvy.

2. KaZd4 smluvni strana se zavazuje:

a) podporovat vysazovani druhii plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivoéichi do pivodnich aredli vy-
skytu, pokud by to pfispélo k zachovini n&jakého ohroZeného druhu, za pfedpokladu, Ze bude nejprve
vypracovina studie s vyuZitim zkuSenosti jinych smluvnich stran, aby se zajistilo, Ze toto opétovné vysazeni
bude W¢inné a pfijatelné;
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b. to strictly control the introduction of non-native species.

3. Each Contracting Party shall inform the Standing Committee of the species receiving
complete protection on its territory and not included in Appendices [ and II.

Article 12

The Contracting Parties may adopt stricter measures for the conservation of wild flora
and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

CHAPTER VI
Standing Committee
Article 13
I For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.

2. Any Contracting Party may be represented on the Standing Committee by one or more
delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European
Economic Community shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number
of its member States which are Contracting Parties to this Convention ; the European Economic
Community shall not exercise its right to vote in cases where the member States concerned

exercise theirs, and conversely.

3. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the
Convention may be represented on the Committee as an observer.

The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be represented by an
observer at one of its meetings.

Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or management of
wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following categories :

a. international ageuncies or bodies, either governmental or non-governmental, and national
governmental agencies or bodies ;

b. national non-governmental agencies or bodies which have been approved for this
purpose by the State in which they are located,
may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before the
meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers. They shall
be admitted unless. at least one month before the meeting, one-third of the Contracting Parties
have informed the Secretary General of their objection.

4. The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the
Convention. It shall subsequently meet at least every two years and whenever a majority of the
Contracting Parties so request.

5. A majority of the Contracting Parties shall constitute a2 quorum for holding a meeting of
the Standing Committee.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its
own Rules of Procedure.
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b) pfisn& kontrolovat vysazovini druhd, které nejsou v daném misté plivodni.

3. Kazd4 smluvni strana uvddomi stily vybor o druzich, které na jejich tizemi podléhaji plné ochrané
a nejsou zahrnuty do pfiloh I a IL

Clinek 12

Smluvn{ strany mohou k ochran& plané rostoucich rostlin a voln& Zijicich Zivoichii a jejich p¥irodnich
stanovis$t pfijmout opatfeni p¥isnéj3i, nez stanovi tato imluva.

KAPITOLA VI
Stily vybor
Cléinek 13
1. Pro t&ely této imluvy se zfizuje stily vybor.

2. Kterdkoli smluvni strana miZe byt ve stilém vyboru zastoupena jednim nebo vice delegity. Kazd4
delegace m4 jeden hlas. V oblastech své plisobnosti uplatni Evropské hospodifské spolegenstvi své pravo hlasovat
otem hlastd, ktery se rovnd poétu jeho &lenskych stitd, jeZ jsou smluvnimi stranami této imluvy; Evropské
osiodéfske’ spole€enstvi neuplatn{ své pravo hlasovat v pfipadech, kdy je uplatni pfislusné &lenské stity, a na-
opak.

3. Kterykoli &lensky stit Rady Evropy, ktery neni smluvni stranou této dmluvy, miZe byt ve vyboru
zastoupen jako pozorovatel.

Stily vybor miize na ziklad€ jednomyslného rozhodnuti vyzvat kterykoli stit, ktery neni &lenem Rady Evropy
a ktery neni smluvn{ stranou této imluvy, aby na jednu z jeho schiizi vyslal pozorovatele.

Kterykoli subjekt nebo orgin, ktery je technicky kvalifikovdn v oboru ochrany a zachovini plané rostoucich
rostlin nebo volné Zijicich Zivogichi a jejich stanovisté nebo pé&e o né a ktery nileZi do jedné z dile nisledujicich
kategorif:

a) mezindrodni, vlddni & nevlddni orginy nebo subjekty a stitni vlddni orginy & subjekty,

b) stitni nevlidni orginy nebo subjekty, které byly pro tento el schvileny stitem, v némZ se nachizeji,

miiZe nejménd tfi mésice pfed schiizi stilého vyboru uvédomit generilniho t?f'emm’ka RadJI Evropy, Ze chce byt
na této schiizi zastoupen jako pozorovatel. Udast mu bude povolena, pokud nejméné jeden mésic pfed danou
schiiz{ nesd@li dvé& tfetiny smluvnich stran generilnimu tajemniku svou nidmitku.

4. Stily vybor svoldv4 generalni tajemnik Radﬁ Evropy. Prvni schiize se kond do jednoho roku ode dne, kdy
vstoupila Umluva v platnost. Nisledné se vybor schizi nejméné jednou za dva roky a kdykoli o to poZid4 vétSina
smluvnich stran.

5. Pro kondn{ schiize stilého vyboru se vyZaduje i¢ast vétSiny smluvnich stran.

s vz

6. Stily vybor si vypracuje vlastni jednaci ¥4d podle ustanoveni této imluvy.
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Article 14

1. The Standing Committee shall be responsible for following the application of this
Convention. It may in particular :

— keep under review the provisions of this Convention, including its Appendices. and
examine any modifications necessary ;

— make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for
the purposes of this Convention ;

— recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention ;

— make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States
of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention ;

— make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including
proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the
Convention, of agreements that would enhance the etfective conservation of species or groups of
species.

2. In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Article 15

- After each meeting, the Standing Commirttee shall forward to the Committee of Ministers
of the Counci} of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

CHAPTER VII

Amendments

Article 16

1. Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Contracting Party or the
Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe
and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Commirtee to the
member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State
invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State
invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provxslons of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee which :

a. for amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-
quarters majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance ;

b. for amendments to Articles 13 to 24, shall submit\the text adopted by a three-

quarters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contractmg Parties
have informed the Secretary General that they have accepted it.

4. The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this Article shall apply to the adoption of
new Appendices to this Convention.
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Clinek 14

1. Stily vybor odpovidé za uplatiiovani této imluvy. MiiZe zejména:
- provéfovat ustanoveni této imluvy vietné jejich p¥iloh a zkoumat jakékoli nutné pravy,

- pfedkliddat smluvnim stranim doporuleni tykajici se opatfeni, kterd maji byt pfijata pro dlely této imluvy,

- doporulovat vhodni opatfeni k zabezpedeni trvalé informovanosti vefejnosti o &innosti vyvijené v rimci této
imluvy;

- pfedkliddat Vyboru ministrii doporuleni tykajici se vyzvani stitl, které nejsou &leny Rady Evropy, aby
pfistoupily k této dmluvg;

- podivat jakékoli ndvrhy na zlep3eni déinnosti této imluvy, v&etn& ndvrhi na uzavfeni dohod, jeZ by zvysily
i¢innou ochranu druhi nebo skupin druhi, se stity, které nejsou smluvnimi stranami této imluvy.

2. Za tdéelem vykonu svych funkci miiZe stily vybor ze svého vlastntho podnétu pofidat zasedéni od-
bornych skupin.

Clinek 15

Po kaZdém zasedén{ pfeds stily vybor Vyboru ministrii Rady Evropy zprivu o své prici a o uplatiiovini
této imluvy.

KAPITOLA VII

Zmény

Clinek 16

1. Ka?d4 zména &linkd této dimluvy navrZend nékterou smluvni stranou nebo Vyborem ministrii bude
sdélena generlnimu tajemniku Rady Evropy, ktery ji zaSle nejméné dva mésice p¥ed schizi stdlého vyboru
lenskym stitim Rady Evropy, viem signatifim, viem smluvnim stranim Umluvy, viem stitim, které byly
vyzviny, aby podepsaly tuto imluvu v souladu s ustanovenimi &ldnku 19, a viem stitiim, které byly vyzviny, aby

k ni pfistoupily v souladu s ustanovenimi &ldnku 20.

2. Kazdou zménu navrZenou v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce pfezkoumi stily vybor, ktery:

a) ke zméndm &ldnkd 1 a7 12 pfedloZi znéni schvilené vétiinou t¥ &tvrtin odevzdanych hlasti smluvnim
strandm k pfijeti;

b) ke zmé&ndm &lanki 13 a 14 pfedloZi znéni schvilené vétSinou t¥{ &tvrtin odevzdanych hlast Vyboru ministrii
ke schvileni. Po jeho schvileni bude tento text pfeddn smluvnim stranim k pfijeti.

3. Kazd4 zmé&na vstoupi v platnost tficitého dne poté, co vSechny smluvni strany uvédomily generilniho
tajemnika o tom, Ze zménu jiZ pfijaly.

4. Pro pfijeti novych pfiloh této dmluvy plati odstavec 1, odstavec 2 pism. a) a odstavec 3 tohoto &lanku.
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Article 17

1. Any amendment to the Appendices of this Convention proposed by a Contracting Party or
the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee
to the member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any
State invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two-thirds majority of
the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the Contracting Parties.

3. Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one-third of the
Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force for those
Contracting Parties which have not notified objections.

CHAPTER VIII
Sertlement of disputes
Article 18

1. The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of
any difficuity to which the execution of this Convention may give rise.

2. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of the preceding
paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the said parties agree
otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration. Each party shall designate
an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third arbitrator. Subject to the provisions
of paragraph 3 of this Article, if one of the parties has not designated its arbitrator within the

- three months following the request for arbitration, he shall be designated at the request of the
other party by the President of the European Court of Human Rights within a further three
months’ period. The same procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the
choice of the third arbitrator within the three months following the designation of the two first
arbitrators.

3. In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State
of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly, shall notify it, within two months of receipt of the request, whether the
member State or the Community, or the member and the Community jointly, shall be party to the
dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member State and the
Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of
the application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitration
tribunal. The same shall apply when the member State and the Community jointly present
themselves as party to the dispute.

4, The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be
taken by majority vote. Its award shall be final and binding.

S. Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator designated by it and
the parties shall share equally the expenses of the third arbitrator, as well as other costs entailed
by the arbitration.
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Clinek 17

1. KaZd4 zména pfiloh této imluvy navrZzend nékterou smluvni stranou nebo Vyborem ministri je sdélena
generilnimu tajemniku Rady Evropy, ktery ji zasle nejméné dva mésice p¥ed schiizi stdlého vyboru &lenskym
stitim Rady Evropy, v§em signatitim, viem smluvnim stranim Umluvy, viem stitiim, které byly vyzviny, aby
podepsaly tuto imluvu v souladu s ustanovenimi &linku 19, a viem statim, které byly vyzviny, aby k ni pfi-
stoupily v souladu s ustanovenimi &linku 20.

2. KaZd4 zména navrZeni v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce je pfezkouména stilym vyborem,
ktery ji miize schvilit dvoutfetinovou vétSinou smluvnich stran. Schvilené znéni je poté zaslino smluvnim
stranim.

3. TFi mésice poté, co byla zména schvilena stilym vyborem, a pokud jedna tfetina smluvnich stran ne-
vznesla nimitky, vstoupi jakdkoli zména v platnost pro smluvni strany, které nevznesly nimitky.

KAPITOLA VIII

Urovnani sporil

Clinek 18

1. Staly vybor se vynasnaZi podpofit pfitelské urovnani jakychkoli potizi, k nimZ by vedlo provddéni této
dimluvy.

2. Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami ohledn& vykladu nebo uplatfiovini této imluvy, ktery nebyl
urovnin na ziklad€ ustanoveni pfedchoziho odstavce nebo jedninim pfislusnych stran, bude na Zidost jedné
ze stran pfedloZen k rozhodéimu ¥izeni, pokud se tyto strany nedohodnou jinak. KaZd4 strana uré{ jednoho
rozhodce a tito dva rozhodci uréf rozhodce tfetiho. S vyhradou ustanoveni odstavee 3 tohoto &lanku, jestliZe
jedna ze stran neurdi svého rozhodce ve lhiité tff mésicti od podini Zadosti o rozhod& fizent, uré ho na Zidost
druhé strany pfedseda Evropského soudu pro lidskd priva ve lhité dalSich tf{ mé&sicd. Stejné bude postupovino
v ptipadé, kdy se dva rozhodci nebudou s to shodnout na volbé tfetiho rozhodce b&hem t¥{ mésicti od urdeni
téchto dvou rozhodcil.

3. V pfipadé sporu mezi dvéma smluvnimi stranami, z nichZ jedna je &lenskym stitem Evropského hospo-
difského spoleenstvi, které je rovnéZ smluvni stranou, adresuje druhd smluvni strana Zidosti o rozhod&{ fizeni
jak Elenskému stdtu, tak Spofeéenstvf, a ty ji nejdéle do dvou mésicii po obdrZeni Zadosti spoleéné oznimi, zda
stranou ve sporu bude &lensky stit nebo Spoleenstvi, anebo &lensky stit spoleéné se SpoleCenstvim. Nedojde-li
takové ozndmen{ v uvedené lhiité, budou &lensky stit a Spoledenstvi spoledné povaZovény za jednu a tutéZ stranu

si:oru pro tely uplatnéni ustanoveni, jimiZ se ¥{d{ ustaveni a fizeni rozhod¢iho soudu. TotéZ plati, jestliZe se
Elensky stit a Spole€enstvi spoledné pfedstavi jako strana sporu.

7 vz

4. Rozhod&{ soud si vypracuje vlastni jednaci ¥id. Jeho rozhodnuti se pfijimajf vétdinou hlasii. Jeho vyrok je
kone&ny a zdvazny.

5. KaZd4 strana sporu hrad{ niklady rozhodce, kterého uréila, a ndklady tfettho rozhodce i jiné niklady
spojené s rozhod&im fizenim hradi strany rovnym dilem.
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CHAPTER IX

Final Provisions

Article 19

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and non-member States which have participated in its elaboration and by the European
Economic Community.

Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature
by any other State so invited by the Committee of Ministers.

The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convenrtion in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State or the European Economic Community which subsequently
express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Contracting Parties, may invite to accede to the Convention any
non-member State of the Council which, invited to sign in accordance with the provisions of
Article 19, has not yet done so, and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State. the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General,
Such withdrawal shall become effective on the first dav of the month following the expiry of a
period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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KAPITOLA IX

Zavéreéna ustanoveni

Clinek 19

1. Tato dmluva je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy a stitlim, které nejsou jejimi &leny,
aviak podilely se na vypracovini této imluvy, a Evropskému hospodéfskému spole€enstvi.

AZ do svého vstupu v platnost je tato timluva rovnéZ oteviena k podpisu kterémukoli jinému stitu, ktery k tomu
vyzval Vybor ministrd.

Tato timluva podléh4 ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny
u generilniho tajemnika Rady Evropy.

2. Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynut{ tfimési¢n{ lhiity ode dne, kdy
pét stitl, z toho nejméné &tyfi Elenské stity Rady Evropy, vyslovilo souhlas s tim, Ze budou vdzdny Umluvou
v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce.

3. Ve vztahu ke kterémukoli signatifskému stitu nebo Evropskému hospodifskému spoleenstvi, které
nisledné vyslovi souhlas s tim, Ze budou vézdny, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice nésledujictho
po uplynuti téimé&i¢n{ lhity ode dne uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.

Clinek 20

1. Po vstupu této dmluvy v platnost miiZe Vybor ministri Rady Evropy po konzultaci se smluvnimi
stranami vyzvat k pfistoupeni k Umluvé kterykoli stit, jenZ neni &lenem Rady a ktery, a& byl vyzvin k podpisu
v souladu s &ldnkem 19, tak dosud neulinil, a také kterykoli jiny stit, ktery nen{ &lenem.

2. Pro stit, kterZ k Umluvé ptistoupil, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho po
1

uplynuti tfimé&siéni lhiity od uloZeni listiny o pfistoupeni u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 21

1. V dobé podpisu nebo pfi uklddani listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni miiZe kaZdy stit vymezit jedno
nebo vice dzemi, na kteri se bude tato imluva vztahovat.

2. KaZd4 smluvni strana miiZe p¥i ukldddni listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni, anebo kdykoli pozdé&ji
formou prohldSeni adresovaného generilnimu tajemniku Rady Evropy roziifit uplatfiovini této dmluvy na
kterékoli jiné dzemi vymezené v prohléSeni, za jehoZ mezindrodni vztahy odpovidi nebo jehoZ jménem je
oprivnéna se zavazovat.

o

3. KaZdé prohlideni uéinéné podle pfedchoziho odstavce miiZze byt ve vztahu ke kterémukoli tizem{ uve-
denému v daném prohldSeni odvoldno oznidmenim, které je adresovino generdlnimu tajemniku Rady Evropy.
Toto odvoldni nabude d&innosti prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti lhity Sesti mésict po dni, kd);r
generilni tajemnik oznidmeni{ obdrZel.
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Article 22

1. Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more reservations regarding certain species
specified in Appendices | to III and/or, for certain species mentioned in the reservation or
rescrvations, regarding certain means or methods of killing, capture and other exploitation listed
in Appendix IV. No reservations of a general nature may be made.

2. Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a territory
mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in respect of the
territory concerned, make one or more reservations in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3. No other reservation may be made.

4. Any Contracting Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 2 of this
Article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as from the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 23

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of six months atter the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 24

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member Siates of the
Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community if a signatory of this
Convention and any Contracting Party of :

a. any signature ;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20 ;

d. any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13 ;
e. any report established in pursuance of the provisions of Article 15 ;

f- any amendment or any new Appendix adopted in accordance with Articles 16 and 17
and the date on which the amendment or new Appendix comes into force ;

g. any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21 ;
A. -any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 ;

{. the withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of
Article 22 ;

J. any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the
denunciation takes effect.
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Clinek 22

1. KaZdy stit miZe v dob& podepsini nebo pfi uklddani listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni & pfi-
stoupeni uéinit jednu & vice vyhrad tykajicich se uréitych druhii uvedenych v pfilohich I - III, a/nebo, pokud jde
o uréité druhy uvedené ve vyhradé & ve vyhradich, tykajicich se uréitych prostfedki nebo zpiisobii usmrcovani,
odchytu & jiného vyuZivini podle seznamu v Pfiloze IV. Neni viak moZné uéinit vyhradu obecné povahy.

2. KaZd4 smluvni strana, kterd rozsifi uplatiiovani této imluvy na dzemf{ uvedené v prohldseni podle &lén-
u 21 odst. 2, miZe ve vztahu fslusnému tdzemf{ uéinit jednu nebo vice vyhrad v souladu s ustanovenimi
ku 21 odst. 2 tahu k pfisl t jed b vyhrad lad t
pfedchézejictho odstavce.

3. Z4dné jiné vyhrady nelze uéinit.

4. Kazd4 smluvni strana, kter uéinila vyhradu podle odstavct 1 a 2 tohoto &ldnku, ji miZe zcela nebo z&4sti
odvolat oznimenim adresovanym generilnimu tajemniku Rady Evropy. Toto odvolini nabude ¢innosti dnem,
kdy generilni tajemnik oznidmen{ obdrZel.

Clinek 23

1. Ka?d4 smluvni strana miZe kdykoli tuto imluvu vypovédét oznimenim adresovanym generilnimu
tajemniku Rady Evropy.

2. Takovi vfpovéd’ nabude ¢innosti prvnim dnem mésice nésledujictho po uplynuti Sestimé&siéni lhiity ode
dne, kdy generilni tajemnik oznimeni obdrZel.

Clinek 24

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi &lenskym stitim Rady Evropy, viem signatifim, Evropskému
hospodifskému spoledenstvi, je-li signatifem této imluvy, a viem smluvnim stranim:

a) ka¥dé podepsini Umluvy;

b) uloZenf listin o ratifikaci, pfijeti, schvilen{ & pHstupu k Umluve;

¢) kazdé datum vstupu této dmluvy v platnost v souladu s &lanky 19 a 20;
d) kaZdou informaci zaslanou na z4klad& ustanoveni &lanku 13 odst. 3;

e) kaZdou zprivu vypracovanou podle ustanoveni &linku 15;

f) kaZdou zménu nebo novou pfilohu schvilenou v souladu s &lanky 16 a 17 a datum, od kdy zmé&na nebo nov4
ptiloha vstupuji v platnost;

g) kazdé prohldeni uinéné podle ustanoveni &lidnku 21 odst. 2 a 3;
h) kaZdou vyhradu vznesenou podle ustanoveni &adnku 22 odst. 1 a 2;

i) odvolani kterékoli vyhrady vznesené podle ustanoveni &ldnku 22 odst. 4;

j) kaZdou vypovéd pfedloZenou podle ustanoveni &lanku 23 a datum, od kdy vypovézeni nabyvi déinnosti.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Bern, this 19th day of September 1979 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of
Europe, to any signatory State, to the European Economic Community if a signatory and to any State invited

to sign this Convention or to accede thereto.
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Na dikaz toho pfipojuji ni%e podepsani, fddné zplnomocnéni zistupci své podpisy pod tuto imluvu.

V Bernu dne 19. z4#{ 1979, v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢emZ ob€ znéni maji stejnou platnost,
v jediném prvopise, ktery bude uloZen v archivu Rady Evropy. Generaln{ tajemnik Rady Evropy pfeda ovéfené
opisy viem &lenskym stitim Rady Evropy, vSem signatédfskym stitim, Evropskému hospoddfskému spoleden-
stvi, je-li signatdfem, a viem stitim, které byly vyzviny k podpisu nebo k pfistoupeni k této dmluvé.
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